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Введение
Новейшая литература подарила современному читателю ряд имен писателей, которые получили широкое мировое признание. К ним по праву можно отнести имя Харуки Мураками – известного японского писателя, автора таких нашумевших произведений, как «Послемрак», «Подземка», «Край обетованный», «Хроники заводной птицы», «Норвежский лес».

В этом ряду, пожалуй, самым ярким, популярным является роман «Норвежский лес», созданный в 1987 году. Э. Хемингуэй взял эпиграфом к своему роману «Прощай, оружие!» слова Гертруды Стайн: «Все вы – потерянное поколение»
, - имея в виду молодежь времен первой мировой войны. Понятие «потерянное поколение» применимо и по отношению к тем молодым людям, которых Мураками делает героями своего знаменитого романа. 
Объектом исследования данной работы является роман Харуки Мураками «Норвежский лес».

Предмет исследования – образы представителей молодого поколения, выведенные на страницы романа.

Цель данной работы - выяснить причину трагичности восприятия жизни молодым поколением, их беспомощности и одиночества в окружающем их мире.
Для этого были решены следующие задачи:

- изучена история Японии 40х – 60х годов ХХ века, а также традиции, обычаи, каноны японской культуры;

- выявлены этапы жизненного пути, творчества японского писателя Харуки Мураками;

- рассмотрены образы представителей молодежи в романе: их семейное положение, бытовые реалии, речевая характеристика героев, манера одеваться, отношение с окружающим миром, в том числе и миром взрослых.

Актуальным является следующее:

- Имя Харуки Мураками имеет мировую известность: в 2007 году писатель являлся кандидатом в лауреаты на получение Нобелевской премии в области литературы. 
- Роман «Норвежский лес» - это произведение для молодежи и о молодежи, поэтому пользуется популярностью у данного круга читателей. 

- Проблемы, с которыми сталкиваются герои произведения, близки и понятны современному читателю, их по праву можно назвать «вечными».

Основными методами является метод сплошной выборки, образного анализа, а также историко-литературный метод.

ГЛАВА I
1.1.История Японии
Японцы называют свою страну Nippon (более раннее название - Nihon), что означает «Начало Солнца». Непосредственно же Японией Страна риса и сакуры стала с лёгкой руки европейцев, отправившихся в кругосветное плавание и добравшихся до Китая (собственно, слово «Япония» пошло от чтения китайских иероглифов). 
Свой отсчёт история Новой Японии ведёт с Периода Эдо (1603-1867), который берёт начало с  битвы в 1600 году при Сэкигахара, когда одержавший победу Токугава Иэясу разбил сторонников Хидэёри, законного наследника  Тоётоми Хидэёси, и получил неограниченную власть над страной. В 1603 году властью императора Иэясу был провозглашен сёгуном. Он основал свое правительство в Эдо (ныне - Токио). Сёгунат Токугава правил Японией на протяжении 250 лет. 

Для полного контроля над обществом в период Эдо была создана система из 5-ти классов: на вершине социальной пирамиды стояли самураи, затем шли крестьяне, ремесленники и купцы. Парии-"эта", занимавшиеся "грязной" по буддийским канонам работой, образовывали самый дискриминированный, пятый класс. Гражданам страны запрещалось менять свой социальный статус. 

Сёгун Иэясу продолжал развивать международные торговые отношения. Он установил торговые связи с Англией и Германией. В то же время в 1614 году он добился полного запрещения христианства, чтобы предотвратить опасное влияние извне. 

В 1633 году сёгун Иэмицу запретил дальние плавания и почти полностью изолировал Японию в 1639 году, ограничив связи с внешним миром торговлей с Китаем и Голландией через порт города Нагасаки. Были запрещены все иностранные книги. Благодаря изоляции улучшалось качество местной сельскохозяйственной продукции, развивался внутренний рынок, процветала культура. 

В 1720 году был снят запрет на иностранную литературу, и в Японии распространились новые философские учения из Китая и Европы. 

В конце XVIII века начало нарастать давление со стороны остального мира. Сначала Россия безуспешно попыталась установить торговые отношения с Японией. Ее примеру в XIX веке последовали европейские государства и США. 

Антизападное и проимперское движение «Сонно Дзёи» («Да здравствует император! Смерть варварам!») широко распространилось среди самураев провинций Тёсю и Сацума. Более сдержанные политики, впрочем, поняли значение достижений науки и военного искусства Запада и предпочли открыть Японию внешнему миру. Вскоре и консерваторы, приняв участие в нескольких битвах с европейским и американским флотами, также осознали преимущества новых технологий. 

Новая Япония решительно начала догонять Запад в экономическом и военном отношениях. Масштабные реформы прошли по всей стране. Новое правительство мечтало сделать Японию демократической страной всеобщего равенства. Границы между социальными классами, созданными сёгунатом Токугава, были стерты. Система образования реформировалась сначала по французскому, а затем по германскому образцу. Было введено обязательное начальное образование. Огромные средства были вложены в развитие транспорта и средств связи. 

Япония получила свою первую Конституцию в 1889 году. Появился парламент, но император сохранил свою независимость: он стоял во главе армии, флота, исполнительной и законодательной власти. Однако политические партии пока не имели достаточного влияния, в первую очередь - из-за постоянных внутренних раздоров. 

Конфликт между Китаем и Японией из-за раздела сфер влияния в Корее привел к Японо-китайской войне 1894-1895 годов. Японцы победили и захватили Тайвань, но западные государства вынудили их вернуть остальные завоеванные территории Китаю. Это заставило японскую армию и флот ускорить перевооружение. 

Новый конфликт интересов в Китае и Манчжурии, на этот раз с Россией, привел к Русско-японской войне 1904-1905 годов. Япония выиграла и эту войну, увеличив свою территорию и приобретя международное уважение. Позднее Япония усилила свое влияние в Корее и присоединила ее в 1910 году. Эти военные успехи привели к небывалому подъему национализма. 

В первую мировую войну Япония присоединилась к Антанте, но в сражениях с германскими войсками в Восточной Азии сыграла весьма незначительную роль. 

После войны экономическая ситуация в Японии ухудшилась. Великое землетрясение в Канто 1923 года и Всемирный экономический кризис 1929 года поставили страну на край пропасти. Одним из путей решения проблем Японии была территориальная экспансия: после войны западные страны имели колонии по всему миру. 

В 1930-е годы военные установили почти полный контроль над правительством, в то же время сохраняя независимость от него. Их политические враги были убиты, коммунизм преследовался. Идеологическая обработка и цензура в образовании и средствах массовой информации были ужесточены. Позднее офицеры армии и флота заняли много важных правительственных кабинетов и даже пост премьер-министра. 

Главной целью экспансии Японии был Китай. Ранее японское правительство вынуждало Китай совершать экономически и политически невыгодные для него действия. К тому же, многие японцы ранее эмигрировали в Китай, особенно в Манчжурию. В 1931 году японская армия оккупировала Манчжурию. В 1933 году Япония вышла из Лиги Наций, так как ее жестко критиковали за действия в Китае. 

В июле 1937 года началась Вторая японо-китайская война. Небольшой инцидент перерос в полномасштабные военные действия, причем армия действовала независимо от более умеренного правительства Японии. Японские войска полностью оккупировали побережье Китая и зверствовали по отношению к местному населению, особенно после взятия Нанкина. Следующим шагом Японии было завоевание Юго-Восточной Азии и установление «Великого пояса азиатского процветания», а также освобождение Северо-Восточной Азии от европейцев. В 1940 году Япония оккупировала французский Индокитай (Вьетнам) и присоединилась к Оси (союзу Германии и Италии). Эти действия ускорили разгорание конфликта между Японией, США и Великобританией, устроивших Японии нефтяной бойкот. 
В декабре 1941 года Япония напала на США в Перл-Харборе и за полгода распространила свой контроль на огромную территорию - до границ Индии на западе и Новой Гвинеи на юге. 

Поворотным пунктом Тихоокеанской войны стала битва при атолле Мидуэй в июне 1942 года. Перехватив и расшифровав радиограммы японской армии, военные силы США смогли победить и нанести противнику огромный урон. После этого сражения союзники постепенно отвоевали все захваченные Японией территории. В 1944 году начались мощные бомбардировки Японии, и в отчаянии японцы начали использовать против союзников летчиков-самоубийц (камикадзе). Война была закончена на Окинаве в 1945 году. 

27 июля 1945 года союзники предложили Японии подписать Потсдамскую декларацию о капитуляции, угрожая продолжить уничтожение страны. Но военные и не думали сдаваться, даже после того, как США сбросили две атомные бомбы на Хиросиму и Нагасаки 6 и 9 августа, и после объявления Советским Союзом войны Японии 8 августа. Однако 14 августа более трезвомыслящий император Хирохито принял решение о безоговорочной капитуляции. 

После Второй мировой войны Япония была полностью разорена. Все крупные города, промышленность, транспортные и информационные сети были разрушены. Оккупация Японии силами союзников началась в августе 1945 года и закончилась в апреле 1952 года.
Решающее влияние на государственно-правовое развитие Японии после второй мировой войны оказали ее поражение и капитуляция. В 1945 г. американские войска практически единолично оккупировали Японию от имени союзных держав-победительниц. Оккупационный режим осуществлялся американской военной администрацией, возглавляемой генералом Д. Макартуром, а состав нового правительства был согласован со штабом оккупационных войск. Японские правительственные органы были обязаны проводить в жизнь директивы и указания оккупационных властей. 

В целях ликвидации опасности возрождения японского милитаризма были проведены следующие реформы: демобилизована японская армия, упразднены все органы военно-террористического подавления, распущены милитаристские общественные организации, отменены нормативные акты, фиксировавшие военно-полицейский режим, произведена чистка государственного аппарата от военных преступников и наиболее милитаристски настроенных чиновников. 

В пакет реформ входили также демократизация системы образования и децентрализация полицейской системы, предусматривавшая подчинение полиции местным властям и упразднение центрального аппарата. В области социально-экономических отношений были проведены следующие важные преобразования: 

Аграрная реформа 1946 - 1949 гг., в основном ликвидировавшая крупное помещичье землевладение. Отныне максимальная площадь обрабатываемой сельскохозяйственной земли не должна была превышать 3 те (9га). Остальную землю покупало государство и продавало ее крестьянам, в первую очередь крестьянам-арендаторам; декартелизация в промышленности и банковском деле, на некоторое время ограничившая влияние крупнейших монополистических концернов. В результате разукрупнения монополий появилось значительное количество средних, относительно самостоятельных предприятий. Основы трудового и социального законодательства были демократизированы: трудящиеся получили права на создание профсоюзов, заключение коллективных договоров, проведение забастовок, социальное страхование, 8-часовой рабочий день.
 В октябре 1946 г. была принята парламентом и 3 мая 1947 года вступила в силу новая Конституция, утвердившая либерально-демократические преобразования в области государственного строя. По сравнению с действовавшей до нее Конституцией 1889 г. она означала весьма важный шаг. 

Проект Конституции разрабатывался американской администрацией в Японии. В девятой статье декларировался отказ Японии от применения вооруженной силы как средства разрешения международных конфликтов и от создания с этой целью армии. 

В соответствии с действующей Конституцией Япония - либерально-демократическая парламентарная монархия. Наследственный император Японии является "символом государства и единства народа". 
1.2 «Традиционная» Япония и нравы японцев сегодня
Япония – это уникальная страна, в которой веками складывалась культура, совершенно непохожая на культуру Западных стран. Поддержание национальных традиций, их культивирование всегда являлось одной из приоритетных задач японцев. 

Основными чертами «традиционных» японцев можно назвать следующее:

-стремление к замкнутости;
-дисциплинированность; 

-строгое следование определенному порядку, совершение поступков, приемлемых для других, прилежное исполнение своего долга, бескорыстное уважение вышестоящих и старших;
- способность на большие жертвы во время реализации целей;
- необычайно сильная тяга к групповому взаимодействию; 

-долг чести («гири»). Японцы стараются сделать все, что бы не «потерять лицо» в глазах окружающих поступком;
-внутренний запрет на использование бранных слов. Несогласие с собеседником они выражают со многими извинениями и со знаками недоверчивости к своим собственным суждениям;
-желание быть «как все».
Для японцев все не японцы – «гайдзины», а иностранцам, по их мнению, никогда не удастся понять тонкую японскую душу. Однако японцы считают, что сами они в состоянии изучить гайдзинов очень хорошо, для этого нужно только очень хорошо постараться. Вообще же, как думают японцы, гайдзин, интересующийся японской культурой или даже говорящий на японском языке, это «хэнна гайдзин», то есть «странный иностранец».
Моральные установки и нормы жизни традиционной Японии с такими стереотипами, как подчинение, слабого сильному, преклонение перед авторитетом, конформизм и замкнутость в формальных группах, перестают быть характерными для современного японского общества, начиная 60-х годов XX века. Последствия экономического кризиса в стране оказывали негативное влияние на молодое поколение японцев, лишив большую его часть всяческих иллюзий. Японская молодежь 60-х еще не получила своего названия как целое поколение, однако сами японцы называют её «кризисным поколением». Нельзя более точно описать взаимоотношения между двумя поколениями японцев, чем описывают их «старые» японцы, называя свою молодежь «утю дзин», что в переводе могло бы означать «не от мира сего». 
Молодое поколение японцев в ближайшем будущем может коренным образом изменить современный корпоративный облик Японии. Молодые японцы ненавидят точные науки, мечтают о престижных профессиях и часто меняют работу. Японская молодёжь старается избегать острой конкуренции, когда приходится слишком усердно работать, старается быть как можно меньше втянутой во что-либо. Главная причина этого – стремление обезопасить, защитить себя от возможных провалов, неудач и страданий. По их мнению, обязательства перед кем-либо или чем-либо могут увеличить перспективу возникновения нестандартной ситуации, с которой они могут не справиться.
Японской молодежи не свойственна целеустремленность, которая была у старого поколения японцев. В условиях экономических трудностей, тем не менее, представители  «кризисного поколения» довольствуются самой беззаботной жизнью за всю историю Японии. Будучи зачастую единственным ребенком в семье, молодые японцы окружены слепой любовью родителей и избалованы дорогими подарками. Однако, несмотря на очевидное отсутствие забот у японской молодежи, одним из её недостатков является неудовлетворенность и общая апатичность. Социальный протест, присущий «кризисному поколению» японцев, в первую очередь, выражается в стремлении пойти по индивидуальному, нешаблонному пути в выборе карьеры, в отличие от родителей. 
В настоящее время главным фактором в выборе профессии является не столько её материальная эффективность, сколько престиж. Молодежь сейчас уже не выносит никакого давления извне, никакого навязывания. Индивидуализм японской молодежи — не только подражание Западу, но и протест против засилья коллективного, группового сознания прежней эпохи.

1.3 «ПИСАТЕЛЬ-ПРИЗРАК»
В своём эссе-послесловии к сборнику избранных произведений классика современной мировой литературы Харуки Мураками исследователь творчества японского писателя Николай Караев, пытаясь разгадать мистическую тайну прозы Мураками, писал: «Есть писатели-паразиты, которые питаются маниями читателей, и писатели-врачи, которые пытаются эти мании лечить. Мураками – писатель-призрак. Откликнувшись на его зов, читатель идет вслепую»
. 
Харуки Мураками родился 12 января 1949 в Киото в семье преподавателей  японской литературы. Позже его семья переехала в Кобе - крупный японский морской порт. Тогда же у него пробудился интерес к зарубежной литературе. Не случайно этот город станет впоследствии родиной его героев, в том числе и Ватанабэ – главного героя романа «Норвежский лес»
В 1968 году Харуки поступил в университет Васеда на факультет театрального искусства. Учеба его не увлекала, поэтому он коротал дни, перечитывая бесчисленное количество сценариев американского кино, хранящихся в институтском музее. Закончив университет и получив степень по современной драматургии, Мураками осознает, что еще не готов посвятить свою жизнь карьере писателя, поэтому следующие 5-6 лет он проводит время у стойки собственного джаз-бара "Питер Кэт". Который он открыл в Токио в 1974 году. Но в один прекрасный день, а именно в апреле 1978 года на бейсбольном матче Япония - США, среди орущих толп болельщиков к нему приходит вдруг чувство готовности делиться с людьми своим мироощущением. До сих пор причины этого внутреннего перелома Мураками не в силах объяснить. По его словам, «я просто понял, что могу писать, и все».
В 1979 году писатель получает за свое первое произведение "Слушай песню ветра" (первая часть «Трилогии Крысы») приз литературного журнала "Гундзо", учрежденный для ранее не публиковавшихся писателей.
Далее последовали романы «Пинбол-73» (1980г.) и «Охота на овец» (1981г.) – вторая и третья части «Трилогии». За «Охоту на овец» Мураками  получает еще одну литературную награду. С этого романа начался его путь к миллионным тиражам и всемирной популярности. 
Настоящее же народное признание на родине и финансовое процветание пришло к Харуки с публикацией в 1987 году романа "Норвежский лес", проданного тиражом в 2 миллиона копий. Этот роман был написан во время длительного путешествия Мураками в Грецию и Рим. Именно эта книга утвердила его славу не только в Японии, но и в других странах.
В том же 1987 Харуки Мураками был приглашен Принстонским Институтом (Нью-Джерси) в качестве преподавателя и переехал жить в Соединенные Штаты Америки. С 1992 он преподаёт уже в Университет имени Уильяма Горварда Тафта (Калифорния). За это время он написал большую часть "Хроник заводной птицы". Наверное, самого емкого и сложного своего романа. В 1995 году Харуки Мураками возвращается па родину. Его сильно потрясли газовая атака в Токийском метро и землетрясение 1995 года в Кобе. Роман «Underground» как раз посвящен терактам, совершенным сектантами в Токио.
Харуки Мураками - самый популярный писатель современной Японии, лауреат литературной премии «Иомиури», присуждавшейся таким прославленным авторам, как Юкио Мисима, Кэндзабуро Оэ, Кобо Абэ, - широко известен в России. Этот писатель создал уже более 30 книг, которые неизменно притягивают к себе внимание читателей не только у него на родине, но и за ее пределами, в том числе и в России. В прошлом году только московский Дом книги продал примерно 20 тыс. экземпляров книг Мураками, что почти в 2 раза больше, чем книг о волшебнике Гарри Поттере.
Произведения Харуки Мураками переведены на 35 языков мира. А один из последних его романов – «Кафка на берегу», опубликованный в сентябре 2002 года, сразу же возглавил список бестселлеров и разошелся тиражом в 460 тыс. экземпляров в течение двух месяцев.
 Его произведения настолько популярны и раскупаются с такой быстротой, что некоторые критики называют это явление «муракамиманией». Одна из китайских газет написала, что придут времена, когда японские деньги будут печататься с изображением Мураками, подобно портрету одного из самых известных японских писателей начала ХХ века Нацумэ Сосэки, украшающему 1000-иеновую банкноту. 
Сам Харуки Мураками выступает и в качестве переводчика: благодаря ему на японском  доступны Скотт Фицджеральд, Раймонд Карвер, Джон Ирвинг и другие известные американские писатели. 
1.4 История «Битлз» и их песни «Norwegian Wood»
Один из романов Харуки Мураками, который принёс ему мировую известность, - «Норвежский лес» - напрямую отсылает нас к истории знаменитой ливерпульской группы: Одна из песен «Битлз» имела одноименное название. 

История группы начинается весной 1956 года: 15- летний Джон Леннон образовал группу «The Quarrymen», которая исполняла песни в стиле скиффл, кантри-энд вестерн и рок-н-ролл. Это был любительский коллектив: никто из его участников не имел и малейшего опыта в музыке, никто как следует не владел ни одним инструментом. Джон Леннон ребенком пел в церковном хоре, позднее разучил несколько мелодий на губной гармошке и с помощью матери, игравшей на банджо, освоил с десяток простейших мелодий. Этого оказалось достаточно, чтобы стать лидером и солистом ансамбля. 

Слава и популярность придут к группе не сразу: лишь в начале 60-х годов выйдет их первая пластинка «Love me do», которую мир  не замечал. Следующая пластинка «Please, please me» вышла на первое место популярности. Волна битломании захлестнула британские острова в октябре 1963 года, что смело можно было назвать общенародной истерией. 
Их покорение мира началось со Швеции.  «Битлз» превратилось в неотъемлемую часть британского образа жизни. В январе 1964 года «I want to hold your hand» начала свой путь в американском списке с 83 позиции. Битлы были на гастролях в Париже, когда из-за океана пришла новость: песня вышла в США на первое место: мир был покорен. 
Последнее выступление «Битлз» состоялось 29 августа 1966 года. После смерти Брайна Эпстайна для них стала обычной работа в студии. Каждый из них уже стал формироваться как отдельная творческая личность, каждый из них завел семью. В середине 1967 года они закончили работу над пластинкой «Сержант Пеппер», следующей и последней их работой была пластинка «Let it be». В 1970 году группа распалась. 

Как известно, творчество всякого крупного художника развивается в условиях определенного социального контекста. Контекстом «Битлз» были 60-е годы, десятилетие относительного благополучия, оптимизма, когда молодежь считала, что музыка и любовь сами по себе способны привести к торжеству всемирного добра над всемирным злом, достаточно лишь взяться за руки и повторить за кумирами троекратное «Да!» Но на подходе 70-е - десятилетие социального нигилизма, протеста, породившее исполненную депрессии, отчаяния и безверия философию панк - движения с ее отрицанием всего и вся. Девизом молодежи 70-х стало троекратное «Нет!». В сравнении с песенным миром «Битлз», это был антимир, и квартет не мог не распасться от соприкосновения с ним. Как все выдающиеся художники, «Битлз» до осязаемости остро чувствовали свое время, в соответствии с ним творили и ушли, когда оно кончилось. 

Песня Джона «Norwegian Wood (This Bird Has Flown)» вошла в альбом «Rubber soul» («Резиновая душа») и стала в нём одним из центральных заявлений. Этот номер позволяет увидеть наиболее полно, какие проблемы волновали «Битлз» как творцов в период 1965-66 годов. Здесь обозначился художественный уровень развития в творчестве «Битлз».

 До сих пор музыканты вынуждены были писать новые песни, так как требовался новый материал для постоянных гастролей. Теперь же это было далеко позади. У них появилась возможность работать в студии и продуманно использовать современные звукозаписывающие устройства.
С самого начала было решено делать песню в акустике с введенным в сопровождение ситаром.  Индийский инструмент, предложенный Джорджем, вел солирующую партию в унисон с акустическими гитарами. Играть на нем можно было только сидя на полу, скрестив ноги. 
В песнях этого альбома прежде всего  поражает трактовка лирической темы.

Сюжет «Norwegian Wood» загадочен: он интригует своей недосказанностью. Теперь во всех песнях Битлз начинают выискивать подтекст, а во всей этой недоговоренности видеть намеки и «тайные послания». Возможно, создавая свой «Norwegian Wood»,  Леннон имел в виду действительно произошедший с ним случай, о котором рассказал, пользуясь литературным шифром – традициями абсурдистской лирики и поэзии нонсенса: «Это песня-абсурд. Обычную любовную историю я поставил с ног на голову. У меня тогда был период увлечения абстрактной поэзией Дилана. Такая неоднозначная, на первый взгляд, непонятная лирика. «Берешь слова, лепишь их друг к другу, а потом смотришь, есть ли в этом какой-нибудь смысл. Фокус в том, чтобы не прямо рассказывать о событии, а передать только впечатление о нем. Пусть остальные что хотят, то и домысливают. В «Norwegian Wood» неплохо получилось. Сгодилась бы для какого-нибудь эстрадного шоу»
. 
В этот же альбом вошла ещё одна песня, которая напрямую перекликается с сюжетом романа Харуки Мураками «Норвежский лес»: «Человек ниоткуда».  Лирический герой заблудился в лабиринте жизни, и его путь напоминает бессмысленное движение в никуда и ниоткуда. То же самое ощущение в себе несёт и молодёжь – герои знаменитого романа Мураками.

ГЛАВА II. Художественный мир  романа
 «Норвежский лес»
2.1. Сюжет, композиция романа
В основу сюжета романа Харуки Мураками «Норвежский лес» легли воспоминания главного героя Ватанабе, 37 летнего японца, который, прилетев в Гамбург, возвращается своей памятью к событиям своей молодости. Ретроспективный план, таким образом, является ведущим в произведении. 

Воспоминания героя охватывают довольно значительный временной период: от поступления его в Токийский университет до окончания им второго курса и наступления первых летних дней.

Казалось бы, главной задачей Ватанабэ является теперь учеба в престижном ВУЗе Японии. Но все, что связано с процессом обучения, остается на втором плане. Герой посещает лекции, семинары, успевает между лентами «перекусить», думает, как подработать, чтобы обеспечить себя. Повествователь подробно останавливается на картинах быта студентов, проживающих в общежитии, их политических пристрастиях, времяпрепровождении. Но все внешние проявления жизни: и быт, и учеба, и политические дебаты – проходят мимо Ватанабэ.

 Более важной причиной его душевных переживаний является самоубийство школьного друга Кидзуки, который отравился в гараже выхлопными газами автомобиля. Прошло около трех лет, но душевная рана кровоточит, еще не затянулась. И самое горькое для него: девушка Кидзуки, Ноако, к которой неравнодушен и сам Ватанабэ, так и не смогла расстаться с прошлым, осталась в том времени, когда был жив ее друг. 
Эти два года стали определяющими для героя: он принял студенческую жизнь со всеми её проявлениями, научился жить по заведённому порядку, считаться теми, кто вошёл в его жизнь.  

Основные места где происходят события романа, – это улицы, дома, метро, развлекательные заведения Токио. Но, как ни странно, огромный город с его высотными зданиями, многоуровневыми дорожными развязками, скоростными поездами, с большим количеством огромных неоновых реклам не показан в лицах. Создается ощущение того, что главный герой находится в замкнутом пространстве. Внутренний мир Ватанабэ разобщен с тем, что окружает героя. Взаимонепроницаемость миров – одна из художественных особенностей романа.
Автор воспоминания героя строит таким образом, что у читателя создаётся впечатление, будто он что-то пропустил, не увидел в процессе прочтения. Лишь потом начинаешь понимать: это особый авторский ход, позволяющий придать повествованию свободный характер, что придаёт воспоминаниям особую лиричность.
Дважды читатель вместе с героем вырывается из мира города в загородный санаторий, где находится лечебница для душевнобольных, причем читателю предстоит самому догадаться о печальном предназначении этого заведения. 

Роман предельно трагичен по своему содержанию: все друзья Ватанабэ по очереди лишают себя жизни или уходят из его судьбы при непонятных обстоятельствах. В целом в романе можно насчитать шесть случаев самоубийств или смерти от неизлечимой болезни, что создаёт ощущение безысходности и потерянности героя во времени.
2.2. Une generation perdue в романе
Вся молодежь, чьи портреты появляются на страницах романа, - «особенная». У каждого есть какая-то «изюминка», своя  отличительная черта, привлекающая внимание, подчёркивающая непохожесть на других. Например, Штурмовик «пылал страстью к картографии», Кидзуки имел редкий талант собеседника, Мидори замечательно готовила, а при взгляде на Хацуми возникало ощущение, что рядом находится «особенная женщина». 
Но зачастую об этом догадывается, это чувствует только рассказчик - Ватанабе. И если иметь в виду, что каждый человек – это целый мир, то этим «мирам» в романе присуща разобщённость, обособленность, закрытость от окружающих. 
Главные герои романа «Норвежский лес» примерно одного возраста; им по 18-20 лет. Они из обеспеченных семей, что позволяло одним – изысканно одеваться, другим – быть на особом счету у окружающих, третьим – проявить свою индивидуальность.
Живя в мире, который дарил им возможность жизненного выбора, широкого общения, беспечного получения удовольствий, они, тем не менее, постоянно стремились к одиночеству, которое позволило бы им никак не быть связанными с этим миром. 
2.2.1 Штурмовик
Штурмовик – сосед Ватанабэ по комнате в общежитии, приехавший покорять вершины наук из Яманаси. Истинное имя героя скрыто от читателя. Его прозвали «Штурмовиком» и «наци», намекая на немецкую педантичность, особенно в вопросах чистоты.

Останавливаясь на картинах студенческого быта, рассказчик с горечью заявляет, что от комнат в мужском общежитии ожидать чистоты было бессмысленно: «Почти все они кошмарно заросли грязью. Ко дну му​сорного ведра прилипла заплесневевшая мандариновая ко​жура, в банках, служивших пепельницами, громоздились горы окурков. Тлевшие бычки нередко тушились кофе или пивом, отчего из банок ужасно смердело. Посуда вся почер​невшая, с остатками еды. На полу валялся целлофан от суб​лимированной лапши, пустые пивные банки, всякие крыш​ки и непонятные предметы. Взять веник, замести на совок мусор и выбросить его в ведро никому не приходило в голо​ву. На сквозняке с пола столбом поднималась пыль. Какую комнату ни возьми — жуткий запах. В каждой комнате он специфичен, но основа везде одинакова: вонь от мусора, тела и пота. Под кроватями у всех скапливается грязное белье, матрас сушится, когда придется, и ему ничего не остается, как впитывая в себя сырость, источая устойчивый смрад затхлости»
.  Картина, достойная пера Достоевского! Молодежь, погрязшая в пороках, духовной и физической нечистоплотности, - таков собирательный портрет юного поколения эпохи 60-х годов.
Штурмовик, в отличие от прочих студентов, был воплощением чистоплотности. «На полу — ни пылинки, окна — без единого пят​нышка, постель сушилась регулярно раз в неделю, каранда​ши собраны в пенал, и даже шторы стирались раз в месяц. Мой сосед по комнате болезненно относился к чистоте. Ко​му бы я ни рассказывал, что он раз в месяц стирает шторы, никто не верил — никто даже не догадывался, что шторы во​обще можно стирать»
. Он действовал по привычному ему порядку, утром умывался, делал зарядку, одевался и шел на учебу. «От раздававшегося в шесть утра гимна он просыпался, как по будильнику. Выходило, что показная церемония поднятия флага была не совсем бесполезной. Штурмовик одевался и шел к умывальнику. Процесс умывания был долог. Казалось, он по очереди снимает и вычищает все свои зубы»,
 - вспоминает свои впечатления Ватанабэ. Штурмовик постоянно носил белую майку, черные брюки и темно-синий свитер, а на учебу непременно надевал форму.  «С наголо обритой головой, высокого роста, сутулый. И ботинки, и портфель были черными, как сажа», -  таким он и запомнился Ватанабэ. «По виду — вылитый студент с «правым» уклоном; хотя, по правде говоря, он не питал к политике ни малейшего интереса»
. 
Штурмовика не любили именно за непохожесть, а само прозвище ему дали потому, что считали его «странным». Странным было и стремление противостоять всеобщему падению, и умение сосредоточиться на жизни души. По вечерам …он слушал радио. В их комнате не было ни одного женского постера. Вместо них висела фотография канала в Амстердаме. «Когда я попытался было прикрепить какую-то порнушку, мой сосед со словами: «Ватанабэ, не лю-люблю я этого», — содрал ее и наклеил вместо нее портрет канала»
.

А однажды Штурмовик преподнёс своему соседу необычный подарок – светлячка.
«Светлячок сидел в кофейной банке. В нее Штурмовик налил немного воды и насыпал листьев. В крышке имелись мелкие прорези для воздуха. На улице было светло, и суще​ство походило на обычного черного водяного жучка. Однако Штурмовик утверждал, что это, бесспорно, светлячок:
— Я о них читал.
У меня не было ни причин, ни оснований сомневаться:
— Хорошо, пусть будет светлячком. Только он какой-то сонный.
При каждой попытке выбраться наружу, насекомое сколь​зило по стенке и съезжало на дно банки.
— Во дворе нашел.
— В этом? — удивился я.
—А ты разве не знал? В соседней гостинице для привле​чения постояльцев каждое лето выпускают светлячков. Вот один и добрался сюда»
. 
И светлячок стал для Ватанабэ отголоском того мира, который он, как и его сверстники, не замечал вокруг себя, не пропускал через своё сердце.
Штурмовик ушёл из жизни главного героя: не вернулся после каникул. О том, что с ним случилось, можно строить различные предположения. В попытке узнать причину, по которой сосед покинул университет, Ватанабэ столкнулся с равнодушием коменданта: «Такие типы испытывают безгранич​ную радость от единовластного контроля, не утруждая себя объяснениями»
.
Штурмовик ушёл, но часть его осталась здесь, в этой комнате, ещё хранящей тепло его присутствия. «За полтора года чистота в комнате вошла в при​вычку, и теперь ничего не оставалось, как поддерживать ее и без Штурмовика. Я каждый день подметал пол, раз в три дня мыл окна, раз в неделю сушил матрас и ждал, когда Штурмо​вик вернется и похвалит меня: «Ва-ватанабэ, что с тобой? От​куда такая чистота?»

Перелистывая страницы романа и понимая, что ответа на вопрос, что же случилось со Штурмовиком, не будет, понимаешь: натура цельная и целеустремлённая, он вряд ли мог свести счёты с жизнью. Однако равнодушный мир мог раздавить этого юношу, решившегося бросить вызов. Его судьба – печальное напоминание о том, что быть не как все так же опасно, как и влачиться по жизни, не имея никакой мечты, не видя  цели своего пути.  
2.2.2 Нагасава
 Нагасава – один из студентов того же университета, в котором обучался Ватанабэ.  Он старше главного героя на два года. На первый взгляд, сама судьба позаботилась о том, чтобы у этого молодого человека было в жизни всё, что может человека сделать счастливым. Учёба давалась с поразительной лёгкостью: он получал хорошие оценки, не прикладывая к тому каких-либо усилий. Родители Нагасаве были обеспеченными людьми, поэтому их сын никогда не испытывал недостатка в свободных деньгах: одевался по последней моде, тратил огромные суммы на развлечения. Деньги открывали ему не только двери дорогих ресторанов и отелей, готовых принять в свои ночные объятия, но и ставили его на особое положение в общежитии. Все студенты, проживающие там, были обязаны отчитаться о том, где собираются провести ночь, если их в это время не будет в общежитии, но на Нагасаве это правило не распространялось.
Ватанабэ и Нагасава подружились не сразу. Точнее, Нагасава сам выбрал рассказчика себе в друзья – посчитал его достойным себя: «Читающий в третий раз «Великого Гэтсби», пожалуй, может стать моим другом»
, - задумчиво произнёс он, застав как-то Ватанабэ в столовой за чтением и разговорившись о литературе. Прагматичность и незаурядность личности Нагасаве проявлялись даже в таком вопросе, как выбор книг для чтения. 
Сам он читал очень много, но для чтения выбирал книги только тех писателей, после смерти которых прошло больше тридцати лет. «Просто не хочу тратить ни минуты на книги, не прошедшие проверку временем. Жизнь коротка»
, объяснял свой выбор Нагасава. Бальзак, Данте, Диккенс входили в число таких «прошедших проверку временем» писателей. А своего друга он уверял: «Будешь читать то же, что и остальные, - начнёшь думать, как все. А они – сплошь деревенщина, мещане. Приличный человек такой стыдобы не потерпит. Знаешь, Ватанабэ, в этом общежитии только два приличных человека: ты и я. Все остальные - шваль»
.
Непомерная гордыня, снобизм Нагасаве не распространялись исключительно на Ватанабэ.  Пытаясь ответить самому себе на вопрос, что же его сближало с таким человеком, как Нагасава, главный герой подмечает: тот был великолепным собеседником. «Был у него некий природный магнетизм, врожденная способность притягивать к себе людей. Он, как бы возвыша​ясь над остальными, моментально оценивал ситуацию, ис​кусно и убедительно давал окружающим директиву, увлекая их за собой. Все с первого взгляда видели над его головой по​хожую на ангельский нимб ауру этой силы и с почтением понимали, что он — человек не простой»
. Двойственность натуры, две противоположных особенности характера Нагасаве всегда неприятно поражали Ватанабэ: «Он был личностью на​столько выдающейся, что я сам иногда диву давался, — и при этом оставался человеком по натуре недобрым. Хвастался утонченной душой, а при этом грешил неисправимым мещан​ством. Он управлял людьми и с оптимизмом двигался вперед, но его сердце одиноко билось в конвульсиях на дне мрачного болота»
. 
По своей натуре Нагасава завоеватель. Он с лёгкостью поступает, закончив университет, в МИД, при этом не забыв задеть колким оценочным словцом тех, кто был его соперниками: «Большинство абитуриентов – отбросы, ринувшиеся туда как в омут головой, но было и несколько толковых парней»
. С такой же лёгкостью он завоёвывает на одну ночь девушек, и только это помогает ему утолить жажду страсти. Своей любимой девушке, Хацуми, Нагасава удивлённо бросает, что больше одного раза он ни с кем не встречался: ей не на что обижаться! Хацуми тоже была одной из его побед: с ней он бывал лишь тогда, когда не удавалось найти кого-нибудь на очередную разгульную ночь. А когда пришла пора – завершилась учёба в университете – Нагасава делает всё, чтобы Хацуми стала частью его прошлого.
Нагасава однажды с горечью заметил: «Если ты считаешь, что это должно опустошать, значит, ты не совсем конченый человек, И это радует. В бесконеч​ных походах по женщинам ничего хорошего нет. Только уста​ешь и начинаешь себя ненавидеть. И я не исключение»
. Человек с опустошённой, омертвелой душой, Нагасава не мог согреть ничьего сердца, сделать кого-то счастливым. И Хацуми, девушка Нагасаве, не была счастливым исключением.
2.2.3 Хацуми
Первый раз Хацуми читатель видит глазами Ватанабэ во французском шикарном ресторане, куда привёл их Нагасава, чтобы отметить окончание университета. Но до этой встречи рассказчик не раз упоминает имя девушки Нагасаве.  Спокойная, смышленая, с чувством юмора, доброжелательная и всегда изысканно одетая – такой запомнилась ему Хацуми. Их взаимная привязанность позволяла говорить на самые личные, откровенные темы. Хацуми чувствовала, что Ватанабэ мало что связывает с Нагасаве, видела в нём то, чего так не хватало ей в её избраннике. В то же время и Ватанабэ пытается разгадать тайну очарования этой девушки: «Глядя на нее, я, кажется, понял, почему Нагасава выбрал ее своей особой спутницей. Вокруг навалом женщин куда красивее Хацуми. И такой человек, как Нагасава, мог бы заполучить их сколь​ко угодно. Но нечто в ней цепляло душу. Исходящая от жен​щины сила невелика, но может всколыхнуть сердце мужчи​ны. Пока такси ехало до Сибуя, я неотрывно смотрел на Хацуми и думал: что же это за колебание чувств, которое она вызывает в моем сердце. Но до последнего так и не смог по​нять»
. 
Прощальный вечер во французском ресторане превратился в вечер откровений. Каждый из молодых людей был честен до конца. Вот и Хацуми больше не смогла сдержать своей обиды: она будто «очнулась от жизни». После Нагасаве она ещё делала попытку быть счастливой – не получилось. Хацуми покидает этот мир. И первый, кто сообщил о смерти девушки Ватанабэ, был сам Нагасава. Он при​слал из Бонна открытку: «Что-то пропало после смерти Хацу​ми. Очень печально и горько. Даже мне»
. Значит, он всё это время следил за ней! И Ватанабэ понял, что так влекло его в Хацуми: это страстное желание вновь попасть в отрочество – период жизни, когда так чисты помыслы. И потребность в этой чистоте в Ватанабэ всколыхнула именно Хацуми. 
                                                       2.2.4 Мидори
Мидори приходит в жизнь Ватанабэ последней. Она была его однокурсницей, но более близко Ватанабэ знакомится с ней в кафе: «Тем временем  я обратил внимание, что одна студентка посматривает на меня. С очень короткой прической, в темных очках, одета в белое мини-платье из хлопка. Лицо незнакомое. Я продолжал есть, но она встала и подошла ко мне. Положив руку на стол, назвала меня по имени...»
. С тех пор их обеды в кафе стали своеобразным ритуалом.

 Мидори не отличалась утонченным вкусом, хорошими манерами: ходила в немыслимом мини, любила курить "Мальборо", придумывала невероятные истории о своей семье. Они не сразу проникаются симпатией и доверием друг к другу.  И когда Мидори решается открыть Ватанабе, какую трагедию переживает их семья, Ватанабэ становится ясно, что, прячась за слова, как за спасительную ширму, Мидори  пытается таким образом хоть на какое-то время укрыться от страшной правды жизни:  «То же, что и с матерью. Вот и все. Опухоль головного мозга. Поверишь? Лишь два года, как от этого мама умерла. Теперь вот у отца - опухоль мозга»
.
  В больнице, куда его привела с собой Мидори навестить отца, она совсем другая. Понимая неотвратимость скорой смерти, она идёт до конца в своём стремлении сделать невозможное, надеясь на чудо, которого не произойдёт. Может, потому так больно ранят её совершенно незначимые, брошенные в шутку фразы: «Мидори, ну ты уплетаешь. Мы уже наелись, и больше не лезет»
.  «С больным сидят не они, а я. Чего смеяться? Остальные изредка заглядывают и лишь сочувствуют. А подмывать, утирать слюни и тело освежать-то приходится мне. Мне самой его жалко раз в пятьдесят больше… Что я им, вьючный осел, что ли? Почтенного возраста люди, а простых вещей не понимают. Говорить можно что угодно. Но куда важнее, чистый лежит больной или в дерьме»
, - обижается Мидори.  И совсем личное, самое сокровенное – тоже доверяет ему, Ватанабэ: «Выбиваюсь из сил. Хочу зареветь. Никаких надежд на выздоровление, а толпы врачей вскрывают голову, копаются в ней – и так раз за разом. Причем, все хуже и хуже, голова вообще перестает соображать. И все это – на твоих глазах. Попробуй посмотри на это целыми днями. Никто не выдержит»
…

Столкнулся с ней Ватанабэ через десять дней после похорон отца случайно: в ресторане «DUG» девушка уже сидела за барной стойкой и выпивала. Прогулка по вечернему городу, ужин в недорогом ресторане, запустелый кинотеатр на Синдзюку и подряд три фильма только для взрослых, ночь в «Книжном магазине Кобаяси», принадлежащем семье Мидори. Жизнь продолжалась, но на этой земле стало пустее на одного близкого для Мидори человека.
 А затем мелкие обиды, смерть Наоко – любимой девушки Ватанабэ, его путешествия-скитания по Японии… Водоворот событий. Было что рассказать Мидоре. Телефонный звонок. Но пытаясь ответить на вопрос «Где ты сейчас?», он в ужасе осознал, что он не понимает, где находится:  «В моих глазах отражались лишь бесчисленные фигуры бредущих в никуда пешеходов. И только я продолжал взывать к Мидори из самой сердцевины ниоткуда»
. 

Эти двое потерялись друг для друга во времени и пространстве. Ещё одна потеря в жизни Ватанабэ.
2.2.5 Наоко

У Ватанабэ и Наоко был общий друг – Кидзуки, который своей смертью словно завещал их друг другу. И каждая их встреча была молчаливым напоминанием об общей потере, постигшей этих двоих.

 В день своего двадцатилетия Наоко была на редкость разговорчива: она поведала Ватанабэ истории о детстве, о школе, о семье. Её рассказы плавно перетекали один в другой, из одного рождался следующий рассказ, но все они петляли вокруг тем касающихся Кидзуки.  В ту ночь Ватанабэ и Наоко были впервые близки. Это была близость прощания. 

Прошла неделя, но Наоко после этой ночи так и не позвонила. Кроме того, она съехала из общежития. А после долгого молчания на призывы Ватанабэ в длинных письмах простить его, встретиться и спокойно поговорить наконец объяснила причину происходящего: она уезжает в загородный санаторий «Аминрё», где будет проходить курс лечения. 
Те письма, которыми Ватанабэ и Наоко пытались связать прошлое и настоящее, давали надежду на будущее. Читатель вряд ли может догадаться, что герой получает послания из больницы для душевнобольных. Никакого надрыва,  ничего такого, что предвещало бы беду: бытовые подробности, интерес к текущим делам.
В один из выходных главный герой сумел найти возможность посетить санаторий, где теперь обитала Наоко. По прибытии в горы его встречает Рэйко – соседка Ноако по комнате. Впоследствии этой женщине предстоит ещё выполнить свою печальную роль в судьбе героя.

Казалось, свершилось чудо: девушка вновь стала ощущать полноту жизни. Именно здесь, в больнице для душевнобольных, Наоко доверяет Ватанабэ две самых своих сокровенных тайны. Первая тайна о том,  что было скрыто от посторонних в отношениях между Кидзуки и Наоко. Вторая её тайна – о старшей сестре, чья смерть своим фатальным совпадением терзала сердце Наоко: «Ведь она, как и Кидзуки, умерла в семнадцать лет»
.
Ватанабэ уехал из больницы, пообещав девушке, что он будет ждать ее выздоровления, что не забудет ее и станет заботиться о ней. Тогда он верил в то, что так всё и будет.
Мидори, появившаяся в жизни Ватанабэ, внесла в его сердце раздор. Наоко так далеко, а Мидори – вот она, протяни только руку. Чувствуя свою ответственность перед Наоко, он, как будто сознавая свою вину, пишет бесконечные письма к Наоко, даже на лекциях, вовсе позабыв об учебе, в перерывах на работе, дома за столом, пытаясь скрепить свою развалившуюся на две части жизнь. 
В одном из писем Рэйко он признается, что влюбился в Мидори и ничего не может с этим поделать. Спустя некоторое время ему приходит известие, что Наоко покончила с собой, предварительно уничтожив все его письма. Но душа ее медленно гибла в невозможности найти выход, найти оправдание своему существованию. Ватанабэ своим письмом отпустил её.
2.2.6 Кидзуки

Кидзуки – общий друг Ватанабэ и Наоко. Он был гениальным человеком и превосходным собеседником, правда, не так владел способностью направлять разговор, как Нагасаве. «Кидзуки умел мгновенно оценивать тональность беседы и действовал по ситуации. Вдобавок, у него имелся редкостный талант извлекать из посредственного в целом собеседника что-нибудь интересное. Но общительным человеком назвать его было нельзя. И в школе он ни с кем не дружил — если не считать меня. Я же никак не мог понять, почему этот дерзкий и талантливый че​ловек не направляет свои способности в более широкий мир, а довольствуется нашим тесным кругом»
.
Но даже самым близким своим друзьям Кидзуки не сказал о своих ощущениях жизни, словно доверив им пройти дальше земной путь без него. Наоко не захотела. «Мы будто пили друг друга… Мы не могли существовать раздельно», - призналась Наоко, открывшись Ватанабэ. Смерть вновь соединила Кидзуки и Наоко.

2.2.7 Сестра Наоко

О сестре Наоко мы узнаем со слов самой Наоко. Она была умной, красивой, успешной девушкой: «Что бы сестра ни делала, она всегда стремилась стать пер​вой. В учебе, в спорте. Она и была, и слыла прирожденной заводилой — но доброжелательная, спокойная. Парни к ней тянулись, учителя баловали. Она целых сто грамот собрала. В любой школе есть хотя бы одна такая девчонка. Я ее так расписываю не потому, что она была моей сестрой. Она не зазнавалась, не важничала, не задирала нос и не любила привлекать к себе лишнее внимание. Просто за что бы ни бралась, как-то естественно становилась лучшей»
.

 Но никто не знал, что происходило в её душе. И она не стала объяснять, почему уйти из жизни для неё было лучше, чем жить. Это был её выбор. 
2.2.8.Ватанабэ

Всё, что происходит с молодыми людьми в романе, мы видим прежде всего глазами Ватанабэ. Он стоит, несмотря на его неразрывную связь с каждым, обособленно. Но это не ангел света, а просто сильный человек, который пытается найти смысл в жизни, а не любыми путями оправдать смерть.

Он грешит вместе с Нагасава, проводя ночи в отелях с доступными девушками, но это не его жизненный выбор, а, скорее, дань дружбе, которой он дорожил. Он чувствует свою привязанность к Наоко, потому что она – это неразрывная часть той дружбы, которая неожиданно прервалась со смертью Кидзуки. Вместе с тем душа Ватанабе стремится к близости с Мидори, рядом с которой его ждёт земное счастье. 

Будучи родом из Кобэ, он, поступив в Токийский университет,  проживает в общежитии и сам зарабатывает себе на жизнь. Его хватает на чтение умных книг, на тревогу за Штурмовика, на сочувствие Хацуми, сострадание Мидоре и её умирающему отцу, на стремление сделать всё для выздоровления Наоко. Он быстро привязывается к людям, находит в них те черты, которые могут нравиться окружающим, не корит за слабости, прощает за грехи.

В душе Ватанабэ романтик: он видит небо, его душа способна откликаться на окружающий мир природы. Он не растратил способности удивляться, верить в будущее, бороться за него.
2.3 Мир взрослых
Как таковой, мир взрослых практически отсутствует на страницах романа. Конечно, читатель не может не понимать, что взрослые привили своим повзрослевшим детям какие-то привычки, обеспечили материально, но они не смогли уберечь своих детей от духовной опустошённости, а значит, и от трагичного конца. 

Из содержания романа ясно, что за порядком в общежитии следят поставленные на то взрослые, но, кроме равнодушного коменданта, к которому обратился Ватанабэ, тщетно пытаясь выяснить судьбу Штурмовика, рядом с молодым поколением из взрослых никто не персонифицирован.

Из воспоминаний Ватанабэ понятно, что родители Кидзуки – известные врачи, но это не спасло их сына от физической гибели. В романе они являются внесюжетными персонажами.

Образ отца Мидори, у постели которого в последние дни его жизни дежурил Ватанабэ, дан как антитеза тому, что происходит с молодым поколением. Молодёжь добровольно отказывается от жизни, то есть от того, за что отцу Мидори приходится бороться. С трудом даются умирающему последние слова, и в них – забота о судьбе дочери, неосуществлённая мечта.

Рэйко – соседка Наоко по больнице для душевнобольных. Герою с самого начала она кажется странной. Первое, что бросалось в глаза при виде Рэйко, - это большое количество морщин на её лице. «Эти морщины ей к лицу, будто лежали там с самого рождения. Смеется она — смеются вместе с ней морщины. Сердится — и морщи​ны сердятся. А когда она не смеется и не сердится, морщины, вдруг ставшие ироничными, вальяжно расползаются по ли​цу. Женщине — под сорок, она не только приятная, но и чарующая. И она понравилась мне с первого взгляда»
.

Именно письмо Ватанабэ к Рэйко поставило точку на жизни Наоко. Читателю остаётся только догадываться, как письмо попало в руки Наоко.

Почти вдвое старше Ватанабэ, она сама нуждается в помощи и защите, нуждается в человеке, которому могла бы доверить свою тайну. Их физическая близость – как крик отчаяния двух одиночеств в этом истерзанном противоречиями мире.

Музыка – её профессия, её стихия. Именно она, Рэйко, исполняет для Наоко, а теперь и для Ватанабэ песню «Норвежский лес», в которой герой находит отклик на состояние своей души.
2.4 Роль деталей и символов в произведении
Создавая в своем романе портреты представителей молодого поколения, автор зачастую прибегает к детали как к средству заключать в себе большую смысловую и эмоциональную информацию.
Так, платье Хацуми «цвета ночной грусти» очень совпадало с ее настроением, когда она в очередной раз возвращалась с опустошенной душой после встречи с Нагасаве.

Заколка-бабочка, на которую не раз обращает внимание главный герой при общении с Наоко, ассоциируется с чем-то трогательно-ранимым и хрупким, но живым, каким и являлось постепенно угасающее желание жить у Наоко.

Гастрономические описательные подробности, к которым прибегает  автор на протяжении всего повествования, призваны ярче, полнее воссоздать тот мир, в котором живут его герои. Так, Ватанабэ, восхищённый когда-то тем, как готовит его подруга, вспоминает: «Блюда Мидори превзошли все мои ожидания, настолько все оказалось вкусно. Ставрида под маринадом, поджаристый омлет, соленая макрель по-киотосски, тушеные баклажаны, зеленый суп, рис с грибами, и горка мелко наструганной и сдобренной перцем маринованной редьки. У всех блюд — тонкий кансайский вкус»
.
В больнице, когда Ватанабэ подменял Мидори возле умирающего отца, он , проголодавшись, решился попросить поесть у больного: «Я поискал на пол​ках, нет ли чего съестного. Там оказались только банка с «нори», леденцы «Вике» и соевый соус. В бумажном пакете ле​жали огурцы и грейпфруты.
— Я есть хочу. Ничего, если я съем огурцы? — спросил я. Отец Мидори ничего не ответил. Тогда я помыл их в умывальнике, налил в тарелку немного соевого соуса, обер​нул огурцы в нори, обмакнул в сою и с хрустом съел один.
— Вкусно, — сказал я. — Просто, свежо и душевный за​пах. Хорошие огурцы. Куда полезней, чем киви.
Съев первый, я принялся за следующий. По палате раз​носилось приятное похрумкивание. Доев второй, я перевел дух. Затем вскипятил в коридоре воду, сделал чаю и выпил.
— Будете пить воду или сок? — спросил я.
— Огу... рец... — ответил он. Я улыбнулся»
. Так, желание умирающего ощутить вкус огурца Ватанабэ, ожидающий вместе с Мидори чуда, связал с проявлением жизни. Чуда не случилось…
Светлячок, подаренный Ватанабэ Штурмовиком, воспринимается как своеобразный символ - отголосок того мира, который молодежь не замечала вокруг себя, не пропускала через свое сердце.
Свободно и легко летал светлячок над миром, свет его был наполнен очарованием. Но когда его посадили в банку-тюрьму, то свет тот начал медленно угасать, теряя силу очарования. В заточении имеется всё: еда, воздух, свет. Но всё это не приносит радости. Комфорт его жилища-банки не даёт надежды на свободу преодоления. Так и герои: они ничего не ждут от судьбы, которая заточила их в банку глухого опустошения, дала всё для видимого глазу совершенства, но не научила тому, как можно убежать от самого себя.
Примечателен в плане понимания тот факт, что каждое утро Штурмовик начинал с зарядки «уже десять лет». Помня о возрасте героя, нетрудно понять, что такое правило он завёл для себя ещё в ту пору, когда был ребёнком. Умение не изменять себе, целеустремленность – главное отличительные особенности характера Штурмовика.

Санаторий, где отдыхает Ноако, пытаясь излечиться от своей душевной болезни, поразил Ватанабэ, навестившего свою подругу, своей «притягательной нереальностью». Увиденная картина напомнила герою диснеевские мультфильмы, не требующие особых размышлений над смыслом жизни, душевных терзаний: «Все дома были совершен​но одинаковой формы и покрашены в один цвет. Форма — близкая к кубу, симметричные бока, широкий вход, много окон. Между домами изгибалась дорожка, похожая на ту, что бывают в автошколе. Перед каждым домом виднелись хоро​шо ухоженные клумбы. Вокруг ни души. Шторки на всех ок​нах опущены»
. 

Комната Наоко также соответствовала той задаче, которую решал санаторий  «Простая и уютная квартира: гостиная, спальня, кухня и ванная. Ника​ких лишних украшений, громоздкой мебели, но при этом жилье не казалось убогим. Не знаю, почему, но здесь я сразу расслабился и почувствовал себя как дома»
. 
Город, в котором существуют герои, воспринимается как город грехов. Это лабиринт с огромным количеством станций и остановок, это переплетение улиц и районов, десятки кафе и закусочных, сотни домов и дешёвых отелей, где всегда наготове доступные девушки. Рай для любителей грязных забав и игроков в покер с судьбой. Остальные же странники в лесу безликих многоэтажек, холодных витрин и дешёвых ресторанов. 
Студенты живут в общежитии, где всё банально и до нелепости просто: стол, шкаф, кровать – всё, что предложено проживающим в комнатах. Ежедневное поднятие флага и исполнение гимна на американский манер не вселяло патриотизм, а наводило скуку. 

Город дышит сыростью и смогом. Смогом безразличия и чуждого дыхания пассажирских поездов.
В романе «Норвежский лес» за главным героем все время «охотится» призрак, именуемый мраком. Он все время идет по следам Ватанабэ, иногда настигая, «отрезая» героя от окружающего мира, однако спустя некоторое время призрак, словно сдаваясь, отползает назад, но не уходит насовсем. Силой, противоборствующей мраку, является свет, что сражается с призраком, пытаясь спасти заблудшую душу Ватанабэ. 
Свет возникает в разных образах, таких как огурец, которым Ватанабэ накормил отца Мидори. Умирающий почувствовал вкус жизни; хоть и перед самой смертью, перед мраком, но он ощутил это и передал заботу о Мидори, а спустя пять дней он со спокойной душой погрузился в небытие. Свет олицетворяет и образ светлячка, подаренного Штурмовиком Ватанабэ на прощание. 

Мрак, подобно библейскому змею-искусителю, преподносит «плод» - это повод к размышлениям о целесообразности и предпочтительности жизни и смерти. И находятся люди, которые готовы отказаться от данного им «священного дара» – жизни – в обмен на покой. Такими людьми, вошедшими в жизнь главного героя и оставившими отпечаток в его душе, являются Кидзуки, сестра Наоко, сама Наоко и Хацуми. А есть и те, кто исчезает из поля зрения читателя, они уходят в никуда. Возможно, их тоже поглотил мрак, несмотря на активную борьбу за свою жизнь; это Штурмовик и Нагасава. 
Но есть и такие, кто преодолел все сомнения и сумел выжить в войне между светом и тьмой. Это жизнелюбивая Мидори и победившая «ничто» Рэйко, что вышла из психиатрической лечебницы. Все эти люди, с которыми встречался и расставался главный герой, бросали свои «камушки» «за» и «против» на его чаши весов света и тьмы. Так, например, со смертью Кидзуки умерла общая частичка у Наоко и Ватанабэ. В силу древнего инстинкта он считал себя обязанным защищать ее от необдуманных поступков и обеспечить будущее. Проведя впервые двое суток в санатории, Ватанабэ перестает понимать, какой из двух миров ему ближе: тот, что царит в этом замкнутом мире, или же «реальный» мир Токио, где ждёт его возвращения Мидори.

Спустя некоторое время Наоко замыкается, письма для неё становятся непосильным трудом, который она делает, собрав в кулак всю свою волю. Во время второго своего приезда Ватанабэ замечает, что Наоко стала заметно молчаливее, все больше слушала и «улыбалась с дивана». Возможно, тогда она уже сделала выбор, но ее разум еще не мог смириться с этой мыслью «Решилась, и  у нее стало спокойно на сердце»
. На борьбу с разумом из мрака выступали «разные люди», которые мешали писать, отвлекали. Умершие, а точнее убившие себя, сестра и Кидзуки пытаются с ней говорить, накидывая на ее «покрывало печали» и одиночества, руша спасительный мостик связи с миром. Более писать письма она не может,  это делает Рэйко. С ней Ватанабэ не связывают драматические воспоминания, и нет тягости, которая, подобно печати молчания, не дает говорить открыто о наболевшем. Напротив, в лице Рэйко главный герой видит умудренного жизнью советчика и без утайки рассказывает о своих колебаниях и о своей, как он думает, любви к Мидори.

Смерть Наоко подрывает силы Ватанабэ настолько, что он отправляется в путешествие в «никуда». Мрак отчаянья и одиночества, подобно бескрайнему океану, захлестывает его настолько, что жизнь без Наоко стала пугать куда сильнее, чем смерть. В смерти он мог быть с недавно потерянными близкими ему людьми, а самое главное – с ней, с Наоко.

Это было тяжелой волной воспоминаний, еще совсем свежих и столь дорогих. Но она схлынула, оставив пустоту и безмерную печаль - новое испытание его истерзанной души. Однако разум упрям: это, пожалуй, самая жизнелюбивая часть человека, которая до последнего цепляется за соломинку, не желая умирать «Пора возвращаться в Токио. Пора возвращаться в реальный мир».

После посещения Рэйко его вновь захлестывает волна отчаянья. Ватанабэ пытается убежать от боли, угнездившейся в нем. Мидори становится спасательным кругом, маячком, не позволяющим кануть в бездонный океан мрака «Держа в руке трубку, я поднял голову и осмотрелся. «Где я сейчас?». Но я не знал где. Даже не мог представить. Что это за место? В моих глазах отражались лишь бесчисленные фигуры бредущих пешеходов в никуда. И только я продолжал взывать к Мидори из самой сердцевины ниоткуда»

Спасательный, тихий вопрос «Ты где?», как белокрылая птица надежды, позволяет читателю поверить, что у главного героя все-таки может наладиться мостик с внешним миром, что жизнелюбие Мидори поможет Ватанабэ собрать собственные силы и отогнать мрак на задворки своей жизни, а тяжелую тоску по прошлому обратить в светлую грусть.

2.5. Музыка в романе

Герои произведения часто слушают музыку, и у каждого из них свои предпочтения, которые являются отражением их характера, нрава. Так, например, Мидори привлекают фольклорные напевы; Рэйко находит вдохновение в музыке Баха, Моцарта; Наоко предпочитает печальные песни «Битлз». Именно их песню «Norwegian Wood» исполняет Рэйко в числе других для Ватанабэ у него на съёмной квартире. Непритязательный мотив приносит ему душевное успокоение и остается у него в памяти, ассоциируясь с теми моментами жизни, когда Наоко была с ним.
Песня «Норвежский лес», название которой стало названием романа, имеет особое значение в понимании характеров таких героев, как Ватанабэ, Рэйка, Наоко, и выступает в роли своеобразного символа. Особенно она примечательна тем, что внешне здесь присутствуют наши старые знакомые, все та же пара: «мальчик», от лица которого ведется рассказ, и "девочка" – «this bird». Песенные герои, на первый взгляд, обычные, но вот что между ними происходит?. «I once had girl» - «Однажды у меня была девушка, или, точнее, я был у нее», – первая строчка песни, начало действа. Она привела его к себе и попросила остаться. Ничего абсурдного здесь пока нет. Но мы уже начали путешествие по Wonderland. А в конце строфы вопрос: «Isn't it good Norwegian Wood?» – «Не правда ли, хорош Norwegian Wood?». 
Что имеет в виду рассказчик? Как ответить на этот вопрос и чем может быть хорош «Norwegian Wood»?

 Прежде всего, что такое «Norwegian Wood»? Причем тут Норвегия? И что обозначает «Wood»? Это может быть лес или дерево. Это может быть предмет или явление. Это может быть все что угодно, потому что это символ, придуманный автором для обозначения ситуации. Символ «Norwegian Wood» не столько сообщает что-то, сколько подразумевает нечто. Его смысл можно понять скорее через толкование. Отметим, что каким бы ни был ответ, с этого момента весь последующий рассказ придется рассматривать уже в контексте заданного вопроса. 
История приобретает неожиданный оборот. Они пили вино и болтали, сидя на полу, до поздней ночи («until two»). В этом странном жилище не оказалось стульев. Вдруг она заявила, что пора спать, ей завтра на работу, и начала  смеяться. «I told her I didn't And crawled off to sleep in the bath.» Проснувшись утром в ванной и никого не обнаружив, рассказчик разжигает огонь, продолжая задаваться тем же вопросом: «Isn't it good Norwegian Wood?».

История обрывается на полуслове. Автор представил лишь действующих лиц, не вдаваясь в детали ночного приключения. Странный персонаж «this bird» появляется из ниоткуда и неизвестно куда исчезает. Содержание песни осталось за кадром, и о том, что действительно произошло между ними, приходится лишь догадываться.  Мало того, появились другие вопросы. Какое отношение «Norwegian Wood» имеет ко всему произошедшему: к этой девушке, к рассказчику? Да и возможно ли вообще ответить на этот вопрос?
Автор и не ставил своей целью отвечать на вопрос «Чем хорош Norwegian Wood?». Задав его, он предложил слушателю вообразить место, где подобные вопросы имеют ответ, чтобы ТАМ кто-то их мог задавать. История незакончена, но не закончена таким образом, чтобы слушатель сам продолжил ее. Вся эта недосказанность позволяет и заставляет предполагать. Для расшифровки символа следует начать путешествие по стране, созданной по законам абсурда и нонсенса. «Norwegian Wood», как мистический кристалл, дразнит нереальным светом, играющим на его гранях. И только мы погонимся за одним лучом, кристалл переворачивается. 

Заключение

Роман Мураками «Норвежский лес», несмотря на название, взятое из репертуара «Битлз», посвящен Японии. Это совершенно другая культура, другой менталитет, но тем не менее, книга близка и понятна европейскому читателю, современному молодому человеку.
Закрывая книгу Мураками «Норвежский лес», читатель понимает, что соприкоснулся с огромной трагедией, которая коснулась не отдельно взятых героев, а целого поколения. В произведении нет совершенно счастливых людей, несмотря на то что некоторые из них пытаются таковыми казаться.

Герои находятся на вершине безысходности. Они бегут по замкнутому кругу: и впереди тьма, и позади мрак. Все счастливые моменты жизни не вызывают оптимизма, а лёгкие неудачи приобретают громадный размер. Не научившись чем-либо дорожить, они слепо и отрешённо идут по глухому лабиринту своей судьбы. И уже не важен пол и возраст, материальный достаток  и образование. Разрушены представления о любви и сексе, о дружбе и привязанности, о порядочности и предательстве. Воспоминание – то единственное, на что они способны. Всё, что им остаётся. – это жить помаленьку. Немножко сегодня, немножко завтра…И только смерть имеет власть над людьми – власть всё менять. 
Кто укажет убийцу? Как бороться за человека? И если нет виноватых, то кого судить? Если проблема скрыта от глаз, то как найти решение? На эти вопросы автор не пытается дать ответ, потому что на страницах романа высвечена проблема, касающаяся не только молодого поколения японцев эпохи 60-х годов.
Анализ романа Харуки Мураками «Норвежский лес» подводит к следующим выводам:

- Всех героев произведения можно сопоставить по возрасту, образованию, семейному положению, манере одеваться, отношению к жизни, музыкальным пристрастиям. Это роман о молодых людях из состоятельных семей, каждый из которых был по-своему интересен для главного героя. 

- Писатель активно использует портрет как средство изображения персонажей.

- Мир Японии 60-х годов – это время потерь и внутренней дисгармонии для молодежи. Все герои романа, несмотря на то что живут в оживлённых городах и учатся в престижных учебных заведениях страны, страшно одиноки в окружающем их мире; это приводит к трагедии – физической или духовной смерти.
- Субъективированный характер повествования, наличие событийных повторов, использование деталей и символов для создания характеров героев, недосказанность финала, провоцирующая читателя домыслить происходящее – художественные особенности романа.
- Ретроспективный план романа является основным нарративным принципом.
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Приложение 1. Молодое поколение в романе
	
	Портрет, манера одеваться 
	Привычки
	Семья
	Отношение с миром взрослых
	Пристрастия к музыке
	Духовная или физическая смерть, внезапное исчезновение

	Ватанабэ
	+
	+
	+
	-
	+
	+

	Штурмовик
	+
	+
	-
	-
	-
	+

	Нагасаве
	+
	+
	+
	-
	-
	+

	Кидзуки
	-
	-
	+
	-
	-
	+

	Мидори
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	Наоко
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	Хацуми
	+
	-
	+
	-
	-
	+

	Сестра Наоко
	+
	-
	+
	-
	-
	+


Приложение 2. Словарь произведения «Норвежский лес»
Амирё - аmi - от фр. друг, рё по яп. – общежитие
Ёцудама - игра на бильярде с использованием двух красных, желтого и белого шаров
Керрия – небольшой кустарник, цветущий желтыми цветами

Конняку - популярное японское кушанье; серо-бурая паста или желе из морского растения аморфофаллюс

конецформыначалоформыМусасино - город в Японии, на острове Хонсю, в префектуре Токио
Нандина – китайский «небесный бамбук»

конецформыначалоформыНори - высушенные листья красной морской водоросли, которые используются для приготовления различных видов суши
Нору и Аомори - префектуры Японии, находящиеся в
Оокура - сеть престижных гостиниц в Японии и некоторых странах Тихоокеанского региона.

Рамэн - китайская вермишель с бульоном и всевозможными добавками
Сибуя - один из центральных районов Токио
Сидзюку и икэбуро -  кварталы, прилегающие к двум одноименным крупным уваловым станциям на кольцевой линии "Яманотэ" железнодорожной сети "Джапэн рэйлоуд" в Токио.
Синъин - прилегающий к японскому морю регион в южной часть о. Хонсю, префектура Тоттори.

Сэйдзё, Самбаммачи, Мотоадзабу, Дэнъэнчёфу - престижные кварталы частного сектора в районах Большого Токио противоположных направлениях от ткио на расстоянии около 1300 км. друг от друга.

Сэмбэй - это тонкое японское печенье из риса.

Тофу - соевый творог, широко применяемый в японской культуре

Фукусима - город в Японии, на о. Хонсю

Яманаси - префектура, граничащая с западной частью токийской метрополии.
Приложение 3. Перевод песни
№1

Однажды у меня была девушка, 
Или лучше сказать - я был у нее. 
Она привела меня к себе домой...
Это хорошо, Норвежский лес?
Она попросила меня остаться, 
Сказала, посиди где-нибудь.
Я огляделся - там не было стульев. 
Я сидел на коврике,
В ожидании своего часа 
Попивал ее вино. 
Мы проболтали до двух,
И тогда она сказала,
Что пора спать. 
Она сообщила, что ей утром надо на работу,
И начала смеяться.
Я сказал, что мне не надо,
И пополз укладываться в ванну. 
Когда я проснулся,
То был один в квартире - 
Птичка улетела. 
Тогда я развел огонь...
Это хорошо, Норвежский лес?
№2

Я к девушке в дом

Как-то попал,

Да, я - попал.

На стены гляжу...

Разве не блеск,

Норвежский лес.

Сверкает отделка, играет оттенками цвет!

Останься, присядь, говорит мне, а стульев-то нет.

Пол ночи вели

Мы разговор,

Сев на ковер.

Сказала потом,

Смеясь, она,

Что спать пора.

С утра ей работать, и скрылась в чудесный свой "лес".

Ругнулся и вместо кровати я в ванну залез.

Все утро искал

Птичку везде -

Пусто в гнезде.

Огонь я развел...

Разве не блеск,

Норвежский лес.
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